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. ,;~ 10. et qui fais miséricorde jusqu'à 10. et faciens misericordiam in multa
,::':, mil~e et mille ,génêrations à ceux qui miPia diligentibus me, et custodientibus" m'aIment etqu! gardent mes préceptes.. prrecepta mef}.

~- 11. Vous ne prendrez point le nom du 11. Non usurpabis nomen Domini
Seigneur votre Dieu en vain; car celui Dei tui frustra; quia non erit impuui.-
qui aura attesté la sainteté de son nom tus qni super re vana nomen ejus as.
8ur une chose vaine ne sera point im- sump!!erit.

'puni..c . , . . . :,
12. Observez le Jour du sabbat, et 12. Observa dlem sabbat!, ut sancti-

ayez soin de le sànctifier, selon que le D.ces eum, sicut prrecepit tibi Dominus:;
Seigneur votre Dieu vü'Usl'a ordonné. Deus'tuus. ',:;

13. Vous travaillerez pendant six jours, .13. Sex diebus operaberis; et Îaci~.;,!;
et vous ferez alors tous vos ouvrages. omnia opera. tua. ,

14. Mais le septième jour est celui du 14. Septimus dies sabbati est, id est,
sabbat,. {J'est-à-dire le jour du repos du requies Domini Dei tui. Non facies ineo
Seigneur votre Dieu. Vous ne ferez au- quidquam operis tu, et filius' tqus, _et
cune œuvre servile,.en ce jour-là,. ni vous, filia, servuS etancilla, et bos, et asinus,

'. ru, votre fils, ~i votre fille, ni votre ser- et ()mne jumentum ilium, et per(1grl-'
viteur, ni votre servante,. ni votre bœuf,. nus qui est intra portas tuas; ut reql1ie.
ni votr(1 âne, ni aucune de vos bête3, ni scat servus tuus., et ancilla tua, sicut

l'étranger qui est au milieu de vous; et tu.
afin que ~otre serviteur et votre servante
se reposent comme vous.

15. Souvenez-vous que vous,avez vous-
même été esclav6,:j dans l'Egypte, et,
que le Seigneur votre nieu vous en a
tiréJpar sa main toute-pui~lj8,nte, et en
déployant toute 1a force de son bras.
C'est pourquoi il vous a ord,onné d'ob-
~erver le jour du sabbat.

16. }I()n()rez v()tre père et votre mère, 16. Hon()ra patrem tuum et matrem,
selon que le Seigneur votre Dieu vous sicut prrecepit tibi Dominus Deus tuus,
l:a ordonné,. afin que vous viviez 16ng- ut longo vivas tempore, et bene sit tibi
temps, (1t que vous soyez heureux dans in terra quam Dominu8 Deus tuus datu.
la terre que le Seigneur votre Dieu vous rus est tibi. -
donnera.

17. Vous ne tuerez point.
18. Vous ne commettrez point d'adul-

tère. ..

19. Vous ne déroberez point. 19. Furtumque non facies.
20. Vous ne porterez point de faux 20. Nec loqueri8 contra proximum tuûm

témoignage contre votre prochain. falsum testimonium. ,
21. Vous ne désirerez pas la femme 21. Non concupisces uxorem proximi

de votre prochain, ni sa maison, ni son tui, non domnm, non agrum, .non ser-
c1:tamp, ni son serviteur, ni sa servante, vum, non ancillam, non bovem, non
ni son bœuf, ni son AIie, ni aucune chose asinum, et universa qure iIIius sunt.
qui lui appartienne. ,

22. Le Seigneur prononça ces paroles 22. Hrec verba locutus est Dominus
avec une voix forte, devant vous tous, ad omnem multitudinem vestram in

c

12-15. Le trblslème commandement. - SiC'lft au lieu du simple concupisces: Tu ne désireras
et tu (vers. 14) : trait nouveau et délicat. - pas la femme de ton prochain, et tu ne convoi.
Memento quoà et ipae... C'cst la modification la teras pas sa maison.., Remarquez l'addition du
plus considérable de la sccouùc réùactlon; ellè mot œgrum, inutile autrefois, et qui allait blcntôt
suggère Un motif de fidélité au repos du sabbat avoir un sens très pratique.
pius en rapport avec les circonstances actuelles. 3.'MoÏse fait ressortir les circonstances prln-
Of. Ex. xx,il. J cipales de la première promulgation du Dé~a-

111 - 21. Les sept autres commandements. -Au loguc. V, 22.2~.
vers. 21, l'hébreu emploie deux verbes distincts, 22. Les tables de la 101. - Ni4i! aààena alno
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sur la montagne, du milieu du feu, de
la nuée et de l'obscurité, sans y ajouter
rien de plus; et il les écrivit sur les
deux tables de pierre qu'il me donna,

23. Mais après que vous e,ûtes entendQ
sa voix du milieu des ténèbres, et que
vous efttes vu Ja montagne tout en feù,
~ous m'envoyâtes tous les princes de vos
tribus et vos anciens, et vous me dîtes:

24. Le Seif5neur notre Dieu nous a
fait voir sa majesté et sa grandeur;
nous avons entendu ,sa voix du milieu'
du feu, et nous avons éprouvé aujour-
d'hui qu!l Dieu a parlé à un homme,
sans que l'homme en soit mort..

25~ Pourquoi donc mourrons-nous, et
serons - nous devorés par ce gt'and feu? ~'
Car si nous ent~ndons davantage]a voix j"'.
du Seigneur notre Dieu, nous mourrons.

26. Qu'est tout homme revêtu de chair,
pour pouvoir entendre la voix du Dieu
Vivant, et parlant du milieu du feu,
comme nous l'avons entendue, sans qu'il
~n perde la vie?

27. Tu magis accede, et audi cnncta. 27. Approchez-vous d9nc plutôt. vous-
quœ dixerit Dominus Deus noster tibi; même de ,lui; et éc(}utez tout ce que le
loquerisque ad nos, et nos audientes Seigneur notre DieQ vous dira: vous
faèiemus 00. nous le rapporter~z ensuite, et quand

nous l'aur<).ns appns, nous lé ferons.
28. Le Seigneur, ayant entendu cela,

me dit : J'ai en~endu; les I?aroles que ce
peuple vous a dites; il a bIen parlé dans
tout ce' qu'il a dit.

29. Qui lem' donnera un tel esprit et
un t~l cœm', qu'iJs me craignent, et
qu'ils gardent en tout temps tous mes
préceptes, afin qu'ils soient heureux à
jamais, eux et leurs enfants?

30. Allez, et dites-leur: Retournez
dans vos tentes.

~1. ~~ pourv<1,usz demeurez- ici avec,,"
mol, et Je vous dlrmtousmes comman-
dementfl, ~es c~ré~onies :et mes ordon:.
liances; .et. vous les leur enseignerez, afin.
gu'jls les observent dans la terre que je c.

leur donnerai eli héritage.
32. Custodite igitur et. facitequoo prœ- 32. Observez dollc et exécut.ez èe que

Qepit Dominus Deus vobis; noll declina- le Seignel\f votre Dieu vous a Cbmman-
bitis lie que ad dexteram, lI~que ad JJi- dé, Vous nevousdétourllerez ni à droite
llistram ; ni à gauche;
.:'

pZim. C.-à-d. que Dieu se borna Ii faire au peuple. 28-S1./La réponse IlU Selgne~r à cette requête.
rotte communication directe, et qu'Il rossa en- Détails complètement nouveaux. - Bene.,. fu1tt
suite dc lui pai-Ier en personne, ~ Scrlpstt eq.,. Zocuti. Leur demande l1rovenàlt, en effet, du
Un peu plus tard, comme Il sera dit au chaI?' IX, ~entlment qu'Ils avalent de leur Indignité.
9..12, S2 - SS, Conclusion: la parfaite obéissancc au

2S - 27. Requête pressante des Hébreux .épou- Décalogue (neqm aa aeœteram"" trait pltto:;vantés, Cf. Ex. xx, 18-21, Le récit actuel est plus resque). .

oomplet.



1. VoicI les préceptes, les cé'rém!)nies
et 1es ordonnances qve leSeigneUl' votre
Dieu m'a commandé d&:vous enseigner,
afin que vous les observiez dans la telTe
dont vous allez vous mettre en posses-
sion.,

2. afin que .vous craigniez le Seigneur
votre Dieu, et que, tous les jours de
votre vie, vous gardiez toùs ses com-
mandements et ses préceptes que je vous
donne, à vous, à vos enfants, et aux en-
fants de vos enfants, et que vous viviez
longtemps sur la terre.

\3. J;r.coutez, Israël, et ayez gran!i soin
de faire ce que le Seignoor vous a com-
mandé, afin que vous soyez heureux,et
que VOus VQus multiplü~~ de plus en
plus.,. selon laprogesse que leSei{f:neur,
le DIeu de vos peres, vous a faIte de
vous donner une terre oû couleraient le
lait et le miel.

4. Écoutez.. Israël: le Seigneur notre 4. Audi, Israel, Dominus Deus noster,
Diouest le seul et unique Seigneur. Dominus unus est.

5. Vous aimerez le Seigneur votre Dieu' 5. Diliges Dominum Deum tuum ex
(. de tout votre cœur, de toute votre âme toto corde t.uo, .etex tota anima tua, et

et de toutes vos forces. ,ex tota fortltudrne tua.
6.Cès commandements, que je vous 6. Eruntqueverba hrec, qure ego prre-

doune aujourd'hui, seront gl.avés ,dans cipio tibi hodie, in corde tuo j
v.otre cœur. '

7. Vous en instruirez vos enfants j 7. et narrabis ea filiis tnis., et medi-
vous les méditerez quand vous ~érez as- taberis in eis sedens in domo tua, et
Bis dans votre maison, et que vous mar- ambulans in itinere, dorlniens atque
cherez dans le chemin, la nuit dans les consurgens.
intervalles du sommeil, le matin à votre
'réveil.

8. Vous les lierez comme un signe
dans votre main; vous les porterez 8ur
le/ront entre vos yeux;

-

§ II. - L'amour de Dteu, motlfsuprênte 1. ObéIr PIIr ampur. VI; 1.9.
d' b" -' 1 1 t VI 1 "6 GRAP. VI. - 1.3. IntroductIon et transitIon.0 ".ssance.. a o. ,-~. .

d4-9. AImer DIeu souverainement, et 'une ma-
AprèS avoir ainsI promulgué à nouveau le nlère prdtlque. - 10 Un seul DIeu, quI mérIte '

Décalogue, Morse, dans une série d'exhortatIons tout famour de son peuple, vers. 4-5. Magnl-
pressantes (VI.XI), en commente Les points les lIques paroles, dont les Juifs ont le droit d'êtro
plus importants, non sans suggérer à son audItoire lIers, car elles contIennent un grand dogme,eelUI
dIvers motifs de lIdéllté: l'amour, la crainte, l'es- de l'unIté de DIeu., et rn admirable précepte,
pérance. celuI de la charIté parfaite, - Dom~nU8 Deus..,

27'



et ostiis

'13. cave diligenter, ne ~blivisca,ris
Domini, qui eduxitte de terra lEgypti,
de domo; ~erv\tuti8. Dominum Deum
tuum timebis, et illi soli servies,ac per
uomen illius jurabis.

~ l'bébr.: Jéhovah notre Dieu, Jéhovah (est)
unique. n n'y a donc qu'un !!eul Dieu, qUi ~t
J éhQvab, le Dieu à:laral!l: le!! idQle!! paieune!!
ne !!ont rien. - Diliges... A. ce Dleu unique les
Hébreux doivent donner toute!! leur!! a1f~ctlons,
cQl)1me l'exprime cette belle fQfIIlule, qui mul-
tiplie le!! !!ynonymes afin ~'!n!!later avec plJl!!
d'énergie !!ur le précepte. Ex toto corde: le cœur,
centre de!! aJfecUl'ns e'J; Iota anima : l'âme, "entre
de la per!!onnallté; ex Iota jortitudme: la p1lJ8-
llance, en laquelle ae concentrent toute!! le!! force!!
de notre volQnté. Toute!! les faculté!! humaines
lIent donc~IR!!lconvlée!! à l'amour. Vrail!)eI\t, c'e!!t
là ~ le preml~~ et le plu!! grand commandeineRt
de la loi », comme l'a dit Netre-Selgneur Jésus-
Chrlat (Matth. =n, 37 -40). - 20 Cet amo~
parfait réclame une parfai.te oliél!!l!I1nce, ver!!. 6-9.
Verba hœc in corde tuo :l'accomplia!!enient de la
.loi, atIalre de l'esprit, 'lui doit Y pen!!er toujOV!!
(se(iensr ~mbulàns..., charmants détaîl..~ M'.-
Iniens, en te COUchaRt); bien plu!!, atIaire~u cœ\lr 1
- Du cœJlr, le!! prescription!! céleste!! paaaeroRt
!!ur le!! levre~ de!! fel'Vents laraéllte!! : narrabis ea...
Du C(I)ur, aux mains et aux yeux (!!ur l'uaage d~
fft!lin ou phylactère!!, voyez Ex. XIll, 16, et la
nQte), ~ Scribes ea in limine (hébr.: m'Z'Uz6I)...
La cqutunle de placcr des inscriptions !!ur les





7. Non quIa cunctas gentes numero
vinceb~tis, vobis junctus est Dominus,
et elegit vos, cum omnibus sitis populis
pauciores j

8. sed quia dilexit vos Dominus, et
custodivit juramentum., quod juravit pa-
tribus vestris; eduxitque vO'!! ln manu
forti, et redemitde domo servitutis, de
manu pharaonis, regis lE~ypti.

scnter toutes les autres (sept, lc nomb.re parlait). Luca8: plutôt les idoles de bols ('asél"im) qui re-
Sur leurs districts respectifs, voyez l'At!. géogr., présentaient une impure déesse.
pl: v. - Percutte8... Hébr.: ha!larem ta!larim; 6 -10. Trois raisons de se séparer des nations
l'anathème. Cf. Lev. xxyn, 28 et ss. - A plus palennes. - En premier lieu, le caractère sacré
forte raison, ne former avec eux aucune sorts d'Israêl, vers. 6: POpulus sanctu8, ... pecuUarts.
d'alliance (non tntbtS..), à cause de leur dépra- Cf. Ex. XIX, 5, et l'explication. En second lieu,
vation contagleusc. Cf. Ex. XXXIV, 1546. - Quin los bienfaits de Dieu, complètement gratuits,
pottU8 (vcrs. 5)...Fake dlsparaitre promptement vers. 6-8 : elegtt, dilexit, custodivit...; cum
toutes les marques de lcur Idolâtrie. Cf. Ex. xxm, sUis... pauciares (hyperbole oratoire). En trot-
~4; XXXIV, IB. Statuas: d'après Thébrcu, los slème lieu, la fidélité du Seigneur à ses promesses
. stèlcs }) érigées en l'honncur d!)s faux dieux. pour quiconque lui obéira, et ses vengeances



votre.., Dieu est l~i - même le Dieu fort
et fidele, qui garde son alliaffce et sa
miséricorde jusqu'à mille générations
envers ceux qui l'aiment et qui garden,t
ses préceptes;

lO.et qui au contraire punit prompte- 10. et reddens odientibus se statim,ita
ment ~eux qui le h~~ssent, sans~ifférér !lt ~isperd.at eo~, et ultra non differat,
de )es perdre entlerement, malS leur protinus elS restituens quod merentur.

,. tendant sur-'le;;champ ce qu'ils mé-
ritent.

'" il. Gardez donc les prêceptes, les cé- Il. Custodi ergo prœcepta et ceremo:.
rémonies et les ordonnances que je vons riias atque judicia, quœ ego mando tibi
commande aujou~.d'hui d'observer. - hodie ut facias.
, 12. Si apres avoir entendu ses ordon- 12.Sipostquam audieris hœc judicia,

nànces, vous les gardez et les pratiquez, custodieris ea et feceris, custodiet et
le Seigneur votre Dieu gardera aussi à Dominus Deus tuus pactum tibi, et mi-
votre égard l'alliance et la miséricorde sericordiam quam jur(l.vit patribus tuis.
qu'il a promis à vos peres avec serment.

13. Il vous aimera et vous multi- 13. Et diliget te ac multiplicabit, be-
pliera j il bénu.a le fruit de votre sein nedicetque fi.uctui vèntris tui,et fructui
et le fruit de votre telTe, votre blé; vos, terrœ tuœ,. fru~ento tuo, atque vinde-
vignes., votre huile, vos bœufs et. vos miœ,oleo, et armentis, gregibusovium
troupeaux de brebis, dans ]a terre qu'il tuarum super terram, p~o qua Juravit
a' promis' avec serment à vos peres de patIibu~ tuis ut daret eam tibi.
vous donnér.

14. Vous serez béni entre tous léS 14. Benedictus eris inter omnes popu-
peuplés. Il n'y aura point parmi voûsde los. Non erit apud te sterili~ utriusque
stélile de l'un ou de l'autre se~e, ni se~us, tam in hominibus,. quam in gre-
parmi les hommes, ni dans vos trou- gibus tuis..
peaux.

15. Le Seigneur éloignera de vous 15. AuferetDominus a te omnem ]an-
toutes les ]angueurs, et il ne vous fI.ap- guorem ; et infirmitates lEgyPti pessimas,
pè,ra point des pJaies tres malignes de quas novisti, non inferet tibi, sed cunctis
]'Egypte, que vous connaissez; mais il hostibus tuis.-
en frappera au contraire tous vos ~nne-
mis.

.16. Vouse~terminerez toüs lespeüples 16. Devorabis omnes populos, quos
que ~e Sèigneurvotre Dieu doit vous li- Dominus Dl\us tuus daturusest tibi. Non
vrer. Votre œil ne~sera touché d'aucune parcet eis ocu]us tulle, nec servies dils
compassion pour eu~ en les voyant, et eorum, ne sintin ruinam tui.
vous n'adorerez point leurs dieux, de
peur qu'ils ne deviennent le sujet de
votre ruine.

1?:. Si vous dites en votre cœur: Ces 17. Si dixeris in corde tuo : Plures
nations sont plus nombreuses que nous; sunt gentes istœ quam ego; quomodo
comment PQurrons-nous lese~te~.miner? potero delere eas? '

18. Ne craignez point, mais souve- 18. Noli metuere, sedrecordare qua!

toutcs prêtcs (s!aU11., et ultra...,protinus) contre 66 : c'est, un mot emprunté il la langue éhana-
lcs Ingrats, vcrs. 9.10. nécnnc,etqul désignait prlmltlvcment la déesse

20 Bénédictions quc Jéhovah tlcnt en réscrvc dc la fécondité)..- Bériédlctions négatives, vers.
pour les Israéfitcsfidèles. VII; 11 :2S. 15 : inJirmitatcs .,Egyptt; l'ÉgYPte a toujours été

Développement duyers. S et d'autres passagcs un foyer «< gcnltrix, ]) dit Pline l'Ancien) de
analogues. lnaladies contagleuscs.

11-16. Lc Sclgncurexéeutera sa part du contrat 17-24. Israël n'aura rien à craindre des peuples
d'alliancc. - Bénédictions positives, vers. 13-14, dc Chanaan. - St dtxeris... Objection possible,
16: unc fécondité universelle (jrtIChtt ventri$ réfutéc d'avance. Nc rIen craindre, car lc passé
tut, les cnfants; 'astorct, l'équivalent hébrcudc (recordare) est un stir garant dc l'avenir ($ic
greglbus, n'est employ~ qu'Ici et XXVIII, 4, 18.. jactet...). A cette occasIon, nouvcllc dcscriptlon
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fecerit Dominus Deus tuus pharaoni, et nez-vous de la manière dont le Seignéur
cunctis JEgyptiis, votre Dieu a traité le pharaon et tous

les ~yptiens,
, 19. de ces grandes plaies dont vos

yeux ont été témoins, de ces miracles
et de ces prodige!!, de cette main fotte
et de ce bras étendu que le SeigneuJ;
votre Dieu a fait paraître pour vouS '
tirer de l'Égypte. C'est ainsi qu'il trai-
tera tous les peuples que vous pouvez
craindre.

20. Le Seigneur votre Dieu enverra
même contre eux des frelons, jusqu'à ce
qu'il ait détruit et perdu entièrement
tous ceux qui auront pu vous échapper
et se cacher.

21. Non qmebis eos, quia Dominus 21. Vous ne les craindrez dpnc point;
Deus tuus in~edio tui est, Deus magnus parce que le/Seigneur votre Dien est au
et terribilis. milieu de vous\ lui le Dieu grand et ,

tel'rible. -

22. Ipse consume: I!;ationes has in 22. Ce 'sera lui:mê~e qui perdra de-
conspectu tuo paulatIm atque per partes. vant vous ces nations peu à peu et par
Non poteris eas delere pariter, ne forte parties. VOU!! ne pourrez les exterminer
multiplicentur contra te bestire terrre. toutes ense!ilble.. de peur que les bêtes

- de la terre ne se multiplient et ne s'é.
lèvent contre vous.

. 23. Dabitque QOS Dominus Deus tuue 23. Mais le Seigneur votre Dieu vous
ln conspectu tuo, et internciet illos donec abandonnera ces peuples, et il les fera
penitus deleantur. mourir jusqu'à ce qu'ils soient détruits

entièrement.
24. Tradetque reges eorum in manus 24: Il. vous livrer& leurs rois entre les

tuas, et disperdes nomina eorum sub main~.. et vous exterminerez leur nom
00010 j nullus poterit resi&tere tibi, donec de dessous le ciel. Nul ne, pourra vous
conteras eos. résister,. jusqu'à. ce que vous les ,ayez

écrasés. '
25. SCulptilia eorum igne combures j 25. Vous jetterez dans le feu les

non concupisces argentum et aurum, de images taillées de leurs dieux j vous 1;le
quibus facta sunt, neque assumes ex eis désirerez ni l'argent ni l'or dont elles I~:
tib! quidq1!am., ne offen~a;s, }!rop.terea sont faites, et vous n'en prendrez rie:n [~,'
quIa abollllnatio ~t Pomml De! tUl: pOUl' vous j de peur que cel1e vous SOIt

un sujet de ruine, parce qu'elles SOnt
. l'abomination du Seigneur votre Dieu.
26. Nec inferesquippiam ex idolo in 26. Il. n'entrera rien dans votre mai-

domum tuam, ne fias anathema, sicut son qui vienne de l'idole, de peur que
et illud est. Quasi spurcitiam detesta- vous ne deveniez anathème comme l'i-
beris, et velut inquinamentum ac sordes dole mê~e. Vous la détesterez comme
abominationi habebis., quia anathema de l'ordure.. vous l'aurez en abomination
est. comme les choses sonillées et qui font

le plus d'horreur, parce que c'est un
anathème., -

abrégée des prodiges acoomplls en faveur des Hé- ne rien laisser subsister des signes Idolâtrlqucs
breux lors de la sortie d'Égypte (vers. 18-1'). des Chananéens. - Q,uippiam ex idolo... Les
- Bas delere pariter... (22) C.-II-d, toutes Il la métaux précieux dont les Idoles étalent souvent
fol&; le motltest aussitôt donné: ne lorte... bestiœ. fabriquées pouvaient devenir un objet de tenta-
Voyez Ex. XXIlI, 29, et le con1mentalre. tlon matérielle d'abord, et bientôt nrorale. Témoin

2;;-26, Moïse réitère élJerglquement l'ordre de Achan (Jos. VII, 21).
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1. Prenez bien garde d'pbserver tous 1. {)mne mandatum, quod ego prœ-
~es préc~ptes que je vous pr~scris. au- cipio tib.i ~odi~, cave diligente~ u~ fac~a~,..
Jourd'hul, afin que vous pUiSSIez VIvre, ut pOSSltls Vi\Tere, et multlphcemlnl,
que vous vous multipliiez de plus en ingressique possideatis terram, pro qua
P.lUB, et que vous possédjez le pays, où juravit Dominus patribusvestris.

. vous allez entrer, promIs à vos peres
avec serment par le Seigneur.

2. Vous vous souviendrez de tout le' . 2. Et recordaberis cuncti itineris,
chemin par où le Seigneur votre Die~ per quod adduxitte DominusDeus tuus
vous a conduits dans .le désert pendant quadraginta annis per desertum, ut.
quarante ans, pour VÇ>us punil' et vous affligeret te, atque tentaret, et nota fie-
éprouver, afin que ce qui était caché rent qure in tuo animo versabantur,
dans votre cœur flÎt découvert, et qu~ utrum custodires Inandata illius, an
l'on cOllnlÎt si vous seriez fidèle ou infi- non.
dèle à obs6l'ver ses commandements.

( 3, Il vous a affiigé de la faim, et il 3. Afflixit t~ penuria, et dedit tibi
vous a donné pour nourriture la mannec cibum manna, quod ignorabas tu et- qui était inc~nnue.à vous et à. vos père~, patres tui, ut ~tenderettibi q~od .n?~

pour vous faIre VOIr que l'homlne ne Vit ln solo pane Vivat hemv, sed ln omnI
pas seulement de pain, mais de toute verbo quod egreditur de ore Dei.
parole qui sort de la bouche de Dieu.

4. Voici la quarantième année que 4. Vestimentum tuum, quo operiebaris,
vous f-tea en chemin, et cependant les ha- nequaquam vetustate defecit, et pes tuus
bits dont vous étiez couvert ne se sont non est subtritus, en quadragesimus an-
point rompus par la IQ~gueur de ce. nus est i
temps-, et les souliers que vous aviez à
vos pieds ne se sont point usés.

5. Pensez donc en vons-m~me que le 5. ut recogites in corde tuo, quia sicut
Seig\1eur votre Dieu s'est appliqué à erudit filium suum holno, sic Dominus
vous instruire, comme un homme s'ap- Deus tuus erudivit te j
pli que à instruireBQn fils i

6. afin que vous observiez les com- 6. ut eustodias mandata Domini Dei
mandements du Seigneur votre Dieu, tui, et ambules in viis ejus, et tilneas
,que vous marchiez dans ses voies, et euro.
que vous soyez pénétré de sa cra.inte. ,

f IV. - Le souvenir des bontés àu Seigneur. peines; deux exemples frappants le montrent:
VIII 1 - X Il. 10 la manne, nourriture céleste, créée tout exprès" poUlO luI (qUOà ignorabas..,); 2° un merveilleux

1° Dieu, le mellleul' des instructeurs à l'égard équipement (vel's. 4). - La parole quoà non i1&
d'Israël. VIII, 106. / solo pal1.8.,. (verSos) fut également opposée par

CHAP. VllI. - 1-6. En tête (vers, 1) et à la JésU8 au démon tentateur (Matth. IV, 4). Ello
)Il!! di: cet alln~ (vers. 6), l'exhort!'tlon perpé- signifie que si lcs mets ordinaires et naturels font

tMlle : omne (avec~mphase) manàatum." custo- défaut à ses amis, Dieu n'aura qu'un mot à dire"
à/as. Au milieu, l'Idée si vraie et si profonde: pour leur procurer une noUJ1riture miraculeuse,
Dieu; voulant éprouver les Hébreux (ut tentaret). telle qu'était la manne. - Vestimentum... ne.
a mêïé les afflictions et les humilu,tlons tempo- quaquam deftcit Non contents de prendre ces
"aires (aff!igeret) aux Joies sans nombre dont il mots tout il fait à la lettre, Jes rabbins supposent
les a comblés. - Recoràaberis cuncti Uineris: en outre que les vêtements graI\dissaient avec
11 ne s'agit pas moins de la voie morale que du ceux qui ell étalent vêtus. On exagérerait cn un
chemin matériel. - Nota.., qUdJ in anima. Trait autre sens, si l'on se bornait 11 voir dans' ce pas"
d'une grande finesse psychologique : les sout- sage les facilités simplement naturelles (trafic
frances manifestent le fond des cœurs et des ave~ les tlofbus arabes, emploi de la lalnc et des
pensées, Cf. II Par. XXXII, SI. ~ Néanmolœ, le peaux de leur bétail) que Dieu avait fournies

- bonhcur d'Israël avait été .plus grand que ses aux Israélites de renouveler leurs vêtements et



13. habuerisque armenm boum, et
ovium greges, argenti et auri ciln<)m:C
rumque rerum copiam,

leurs chaussures. Les moyens nature1s ne fUrent en métaux (lapides, !errum...). ([ Les explorateurs
pltS exclus; mais le texte (cf. XXIX, 6) et l'ana- modernes ont constaté la présence du fer en dit.
logie de 1" mamie mentionnée plus haut supposent férents endroits du pltys, j) surtout au Liban, et
une Providence singulière et exceptionnelle. ~ entre Jérusalem et Jéricho. Quant à la fertilité,
Pes... non subtrUus (hébr.: enfié) : ainsi qu'fi elle a cessé depuis longtemps, avec Icsjtuviorum
arrive Iorsqu'on-marcheavec de mauvaises çhaus- ab1lssi; mais elle existait alors, et fi ne serait
SU1~es; d'où fi suit que celles. ci avaient été éga- pas impossible de la fa.ire renaltre.
J~ment préservées. ~Slcut erUdit... sic... Résumé 11-18. He pas oublier lcs bontés de Jéhovah
de la conduIte de Dieu à l'égard de son ~uj>le. parmi toutes ces déUces. Même raisonnement que

2° Se souvenir pratiquement des libéralltés du ci-dessus, VI, 10-18.-Elevetur cor tuum (vers.
"Seigneur. VIII, 7 -20. 14) : fajt si fréquent d!\ns l'hlstol1.e d'Israël. Cf.

7"10. Magnifique horizon pour un prochain XXXII, 13-18; II Par. XII, 1; XXVI, 16; XXXII..
avenir. - ln terra1n... Autre description f<lrt 25, etc. - Et non reminiscar!s... Autre résumé
belle de ia Terre promISe et des biens qu'elle tient de ce què le Seigneur a accompll pour son peuple
en réserve pour les Hébr~ux. Cf. VI, 10-12. Bo- depuis la sortie d'Égypte.-Serpensjtatu (ce mot
nam: ridée générale, qui ~stensultc développée: n'est pas dans le teXte) aàurens (Sara/) : voyez
terr~ arrosée, par conséquent fert,fie; pa~s riche Hum. x;xI, 6,et le commentaire. - D!psas: non

1 .
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16. et cibavit te manna in solitudine" ,
quod nescierunt patres tui, et postquam
/afllixit ab probavit, ad extremum miser-
tus est tui;

17. ne diceres in corde tua : Fortitudo..
mea, et roour manus meœ, hœc mihi
omnia prœstiterunt;

18. sed recordeiis' Domini Dei tui,
qupd ipse vires tibi prœbuerit, rit im-
pleret pactum suum, super quo juravit
patribus tuis, ~icut prœsens lndicat
dies.

19. Sin autem oblitus Domini Dei tui,
secùtus fueris deos alienos, coluerisque
illos et adoraveris, ecce nunc prœdico
tibi quod omnino dispereas.

20. Sicut gentes, quas delevij; Domi-
nus in introitu tua, ita. et vos peribitis,
si inobedientes fueritis voci Domini Dei
vestri.

4

~

1. É~outez, Israël., Vous passerez au- 1. Audi, Israel. Tu transgredieris ho-
jourd'hui le Jourdain pour vous rendre die Jordanem, ut possideas nationes
maître. d~ ces nations qui sont plus maximas et fortiores te, civitates ingen-

, nombreuses et plus puissantes que vous; tes, et ad cœlum usque muratas,
de ces grandes villes dont les murailles
s'élèvent jusqu'au ciel, .

2. de ce pe\tple d'une taille haute et
surprenante,de ces enfants d'Énac que.
vous avez vus vous-même, et dont vous
avez entendu parler, et à qui nul homme
ne peut résister. -

3. Vous saure:z donc aujourd'hui que! 3, Scies ergo hodie quod DominuB
, le Seigneur vptre Diè\l passèra l.ui-même ~eus tuus ipse transibit ~nte te, ignis..

.

p()lnt la vipère de ce ~om.. dont la morsnre cause rien de plus juste que Dieu le traitât comme un
une sol1 brûlante; mals un pays desséché, où l'on pafen (vers. 20). - QuaI delevit tn tntroitu tuo:
meurt de sol1 (ljtmma'Qn). - Eduxit rivos...: par les Amorrhéens, récemment battus et exterminés'- dc\tx fois, à Raphldlm (Ex. XVII, 6) ct hQaùès dans la Palestine clsjordanlcnnc.

(Num. xx, ll),-Pos/4uam aff!ixit, misertus 3° La gratuité de ces bienfaits du Seigneur.
,est: DIcUvérlllalt ainsi la définition admirable IX, 1-6,

qu'JI avait donnée de sa natul"C, Ex, XXXIV, 6-7. CHAP. IX, -1-3, La prochaine conquête de
19-20.. Malheurs réservés il ceux qui s'élolgnc- la Tcl.'e sainte sera l'œuvre de Jéhovah lui-même.

raient d'un si bon Maitrc.'- Secutua.., deos alie- -"- Cette contrée si fertJleet si riche (VIII, 1-14)
".os~ C'était Ic plus grand crime qu'un Israélite était actuellement occupéc par des nations puls-
pût commettre: JI devenait par III même sem. santes (maximas, jortiores te), qu'Israël, réduit
blable à un pafen et perdait tous ses privilèges: n ses propres forces, n'aurliit Jamais pu dépos.



5. Neque enim propter justitias tuas,
~t requitatem cordis tui, ingredieris ut
possi(ieas terras earum j Bed quia illre
egel"Unt impie, introeunte te deletre
sunt, et ut compleret verbum Buum
Dômi~uB, quod sub juramento pollicitus
~~t patribuB tuis, Abraham, Isaac, et
Jacob.

8. Nam et in Horeb provocasti
et iratus delere te voluit,

..- ,-..
Héder; mals le Seigneur aidera BOn peuple à les pensée: Nanprbpter jusLitiastuas(vers.5eb 6).
valncl"e (ipse transibit ante te...; cet il IpseD em- ejouront çe trait positif dont Il va donner ImIné-
phatlquo est répété troIs 1oIB dans l'hébreu au dlatement la preuve: cum durissimtB cel'VtCis...
vers. 3). - EnaCim, quos.psé v.dist'!.:.: pllrles (un pquplo tout à fait désobéissant. Cf. Ex. xxxn,

1 yeux dos douze~plorate~. Num.~m. 33.- 9.etlano~).
m,,'perMt verociter: a~sl promptement que le 2° Lagratnltédes bienfaits divins ressort dos
dcmandalt l'Intérêt des Hébroux, Mn toutefois n<lmbréuses transgressions d'fsra!!l. IX, 1- 24.
d'uno manière InstaIJt"néo. Cf. vu,22. - 1. Le thème à développer. Bien loin d'avoir

4-6. Que les IsraéUtesne s'enorguelllls~nt mérité ses prIvllègoset 1.. possession de la Terre
point, comme s'Ils avalent personneUemont ac- Balnte, Israël s'en était rendu complètcmont In-
compU ce grand acte. - Ne dicas... :Propter digne :sempcr.~.contendis.til
justitiam meam...Q'étalt là un trols\èmo danger, 8-21. L'adoration du veau d'or. -Et in lloreb
non moins grand que ceux dos délices de Chao provooa$ti. Dès l'Horeb, quelques jours seulement
naan (Tl, 10 et ss.; Vll, 1 et ssJ et de l'Idolâtrie après la conclusion de l'alliance théocratique.
(VII, 1 et ssJ. Aussi MoIse Insiste-t-ll sur oette L'orateur s'étend pIns longuement sur cette ré-
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tables d~ pierre, écrites au doigt de bulas lapideas so:riptas digito I?ei, et
pieu, qui cont~naient toutes les pa~'oles cQntinentesomnia ve~'ba quœ vob~s locl~-

. qwil vpus avait dites du haut de la tus estin monte, de media ignis, quando
Cmontagne, du milieu du feu, lorsque concio populi congregata est.

tout le peuple était assemblé.- Il. Après que les quarante jours et Il. ;Oumque transissent quadraginta

les quar~nte nuits furent passés, le Sei- dies, ettotidem noctes, dedit mihi Do-
gneur me donna les deux tables de minus auas tabulas lapldeas, tabulas
pierre, les tables de l'alliance j fœderisj

12. et il me dit : Levez"vous,descen- 12. dixitque mihi: Surge, et descende
dezvite de cette montagne, parqeque hinc cita, quia populus tuus, quem
votre peuple, que vous avez tiré deè eduxisti ~e lEgypto, deseruer)lnt velo-
l'Égypte, a abandOllIlé aussitôt la voie citer viam quam demonstrasti eis, fece-
qûe vous lui aviez montrée: ils se sont runtque sibiconfiatile.
fait uneîdole coulée en fonte.

13: Le Seigneur me dit encore: Je 13. Rursumque ait Dominus ad me :
vois que ce peuple a la tête dure; Cerna quod poptrlus ille durœ cervicis sit;

14. laissez-moi miré, et je le détrui- 14. dimitte we ut conteram eum, f!t:
r~i j j'e~acerai s?n n?m. de dessous le d~leam nomen ejus 4e sub cœlo, et c~n.-
clel, ~t Je vous etabliral sur ~n autre sutuam te super gentem, quœ bac maJor
peuple qui sera i;>lus grand et plus puis~ et fortforsit..' ,
santque cel~i-C1.

15. Je descendis donc de cette mon- 15. Cumque de monte ardente descen-
tagne qui était tout ardente, tenant dans derem, et duas tabulas fœderis utraque
mesde~x mains les deux tables de l'al- tenerém manu,
fiance.

16. Et voyant que vo~s avitJz péché 16. vidissemque vos peccasse Domino
contre le Seigneur votre Dieu, que VO)lS Deo vestro, et feqiss,e vobis vit~lum'
vous étiez fait ~n veau de fonte, et que confiatilem, ac deseruisse velociter viam

-vous aviez abandonné si promptement ejus, quam vobis ostenderat,
sa voie qu'il vous avait montrée, ,

17. je jetai de mes mains ~es tables., 17. projeci tab~las de manib~8 meili,
et les brisai sous vos yeux j confregique eas in conspectu v'estro j

18. je me prosternai devant le Sei- 18. et procidi ante Domin~m sicut
gneur comme j'avais fait auparavant, prius, quadraginta diebus et noctibus
et je demeurai quarante jours et qua- panem non comedens, et aquam non
rante nuits sans boire ni manger, à. -bibens, propter omni~ peccata vestra
cause de tous les péchés que vou~ aviez quœ gessistis contra Dominum, et eum
commis contre le Seigneur, et par les- ad iracundiam provocastisj ,

quels vous ~vez excité sa colère contre
vous. ,

19. Car j'appréhendais l'indignation 19. timui enim indignationem et iram
et la fureur qu'il avait conçue contre illius, qua adversum vos concitatus, de-
vous, et qui le portait à vouloir vous lerevosvolilit.EtexaudivitIIie DÇJminus
exterminer. Et le Seigneur m'exauça eti~m hac vice.
encore pour èette fois.

20. Il 'fut aussi extrêmement irrité 20. Adversum Aaron quoque vehe-.
contre Aaron, et il voulait le perdre; menter iratus, voluit eum conterere j et

'~~ mais j'intercédai aussi pour lui. pro illo similiter deprecatus sumo
.,~ 21. Je pris alors votre péché, c'eSt- 21. Peccatum autem vestrum quod
";.cf à-dire le veau que vous avieziait; et feceratis. id est,~tuluni. alTipiens, ign~

l'ayant brùlé dans le feu, je le rompis combu~si, et in frusta comminuens,

prius (vers. lS): comme Il l'avait fait au moment
lie descendre du SlnaI, après que Dieu lui eût fait
connattre l'apostasie du peuple. Cf. E~. XXXII,
Il.18. -AdveTsum AaTiYfI,... (vers, 20). Autre
détail nouveau.



23. et quando misit vos de Cades-
barne, dicens : Ascendite, et possi\iete
ten'am, quam dedi vobiB, et contem-
psistis imperium Domini Dei ve.stri,' et
non credidistis ei, neque vocem 'ejus
audire voluiBtiB j

24. sed Bemper ~istis rebelles a die
C}Ila nossevos cœpi.

25. Et jacui coram Domino quadra-
ginta diebus ac noctibus, quitus eum
Buppliciter deprecabar, ~e delerit vos ut
fuerat comminatus j

26. et orans dixi : Domine Deus, ne
disperdaB populum tuum, et hereditatem
tuam, quam redemisti in magnitudine
tua, ~uos ~_duxisti de 1.Egypto, in manu
forti.

27. Recorjale servorum tuornm Abra-
ham, 18:fac, et Jacob j ne accipias d\lri-
tiIm1 populi hUjUB, et impietatem atque
peccatumj

28. ne forte dicant habitatores telTre,
de qua eduxisti nOB: Non poterat Domi.
nùs introducere eo~ in terr~m, quam
,pollicit\ls est eis, et oderat illos j id-
circo eduxit, ut interficeret eos in soli-
tudine.

29. Qui sunt populus tUUB et hereditas
tua, qUOB eduxisti in fortitudine tua. magna, et in brachio tua extento.

,
22-24. Révoltes aux stations de Tab'érah (tn 2G-29. La prière de Moïse pour les IsraélItes

Incendto; la première qui soit mentionnée après coupables. Le8 vers. 2~-24 forment une sorte do
le dép1\rt duSlnaï,Num. XI; 1-3), de Massah digression, qui neu~ 1\ iJlolgnés du f1\lt prlnclp1\l
(ut Tentatione; 11\ dernière aV1\nt d'1\rrlver au (vers. 8-21); 1\uquel l'orateur revient maintenant
Sln1\ï, Ex. XVII, 1 et ss.), de Qtbrc1t hatta'avah. peurcn ~hcvQr 11\ n1\rr1\tIQA (IX, U-X.. 11). "'-
(tn Sepuleris concuptscentil8; probablement 11\ Jacut... quadraginta diebus...: dumnt sen,$6-
même que celle de rab'bah, Num. XI, 4-34), cond séjour 1\U sommet du Si111\ï (cf, vers. ~8),
de Oadesbarne (cf. Num. XIII, 1 et ss.). - En - Abrégé de 11\ prcs~'lDtc et subllmeprlèl'e de
ri!sumi!: se1npe,' luistis rebelles... (vers. 24). Moïse, vers. 26-29. N1\turellen!ent, elle est conçuQ

3° Cette gratuité ressort aussi de l'i11tercesslon à peu près dans les mêmes tcrmesque eelle qu'Il
de Moïse, sans laquelle le peuple ét1\lt Infalllible- 1\v1\ltadressée à Dieu dès 11\1'11 1\Pvrlt le crime

, 1!1ent perdu, IX, 25-29. de son peuple,E~. XXXII, 11-13.


